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J<'ransa'da, öteki batı memlekeUerinde de böy_ 
le olsa gerek, Yunan ve LAtin şiirlerini çevirileriy­
le birlikte yan yana basıyorlar. Bir yanda anlamı, 
bir yanda biçimi buluyorsunuz. O dilleri bilmese­
niz de, anlamı biçimin içine oturtmak, bütüne var­
mak zor olmuyor. Kulaklıkla işitmek, gözlükle gör­
mek gibi bir şey ama, ne de olsa, yalnız çeviriye 
kalmaktan iyi. Latince bilmedig-im için, «Les Belles 
Lettres» yayın evinin bu çeşit kitaplarından çevir­
dim bu şiirleri. Yalnız fıransızcalanyla yetinme­
dlın, anlamı, şiirlerin asıllarından izlemeye çalış­
tım. Elimden geldiğince, ozanın kullandığı kelime­
lere de, biçime de bağlı kaldım. Latin ozanlarına 
vergi, aşınlığa kaçmıyan o dengeli, ölçülü deyişe 
özendim. Onları kendime değil, kendimi onlara ben­
zetmeyi amaç edindim. 

Ltltinler bizim eski anıza benzer bir tartı (ve-



zin> kullanıyorlar. Hım pıu-ınak hesabına vurdum 
çevirilerimi. 

Özel adların yazılıfiı ayrı bir konu. Özel adlar­
dan geçilmiyer Lıltln Qiirinde. Her şiirde en azın­
dan bir özel ad. Bunca kent, bunca tann adı da 
cabası. Önce kendi yuzılıiilunyla bırakayım, dedim, 
bunları. sonra caydım. Okuyucu ı seslisini, kimi za_ 
man j ya da y sessizi gibi okuyacağım ne bilir? üs­
telik q, x gibi alfabemizde olmıyan harfler de var. 
Uzatmıyalını, okudu(tum gibi y a z d ı m özel ad­
ları. Söz gelitji, c, q, ch sessizlerini yalnız k ile, ses­
siz i yi y ile, ae seslisini c� ile v.b. kur�ıladım. özel 
adların, ses ''e hece olarak çevirilcrin içine otura­
bilmesi için bundan ba�ka türlü de davranamaz­
dım, sanıyorum. Tanrıların kahramanlarm adları ­
nı da ltltincelerine göre aktardım. Zeus değil Yup­
piter, Hera değil Yuno, Achilleus değil Akilles de­
dim. 

Kitabıınııda dört ozan var. Bunlardan üçü, 
Katullus, Vergilius, Horatius Latin �iirinin sultan­
larıdır. Martialis de öyle. Ama yine de onlardan 
başka bir adam. Daha üstün değil. Belki onlardan 
aşağı. Ama daha tatlı, daha cana yakın. isa'dan 
sonra I. yüzyılda gelişen gerçekçi akımın en büyük 

ustası. Yalnız epigraınına'lar yazıyor. Çoğu zaman 

pek kısa iğnelerneler bunlar. 
Bu çeviriler Lati·n şiirini tanıtmak amacını 

gütmez. Ben bilgin değilim, ozanım. Gönlüınün çek­
tiği şiirleri çevirdim türkçeye. Latin şiirini tanıt-­
mak için hem bu ozanlann başka şiirlerini çevir­
mek, hem de hiç olmazsa Lukulius, Yuvenalis, Per­
sius, Tibullus gibi ezanlardan da örnekler vermek 
gerekirdi. Ama §iir çevirmek, §iir yazmakla bir. Yo­
ğurdun mayası kimi zaman tutuyo r, kimi zaman 
tutmuyor. Beğeniyorsunuz, seviyorsunuz, çeviriyor­
sunuz, çeviriniz bir türlü şiir olmuyor. Katullus'dan 



ve Horatius'dan yaptığım birkaç çeviriyi bu yüz­
den yırtmak zorunda kaldım. 

Bu ozanlann en eskisi Ka�'.İYL İsa'dan ön­
ce 87 yılında doğm� ls�Q:�.n ...... .Ji.�� 47 ;yiiiildan 
sönra�öim�'H"ayafiyla ilgili uzun boylu bilgi .yok. 
'lla1iii--Ç�Dendi_ ��iE!er!�.'!��-@.anyorlar hayatını. 
Vergili11s, İs�·cı_an önce 70 :- 19 yıllan arasında, Ho­
ratius isa'dan önee 64 !. 8 yıllariarıiSindi-yii§anu§. 
Martialis ise isa'dan sonra 43 yılında doğmlll}, 104 
yılında ölmü§. 

Çevirilerin.., altına çıkınalar yaparak, notlar dü­
şürerek okuyucuya bilgi vermek gerekli miydi? Ben 
gereksiz buldum. üstelik dizelerimin arasına, dize­
lere yabancı yıldızlar, sayılar katmak elimden gel­
medi. Bir şiir sevilecekse, içinde geçen özel adın 
nenin nesi olduğu bilinmeden de sevilebilir. Şiir ki­
tabımı bir tarih kitabı kılığına bürümek isteme­
dim. Okuyucu, Eneas destanıyla ilgili, şu birkaç sa­
tın da okursa, bence çevirilerde anlaşılınıyan yer 
kalmaz: .!§9..9.: 19Q.Q.. cgze.�ik büyük !>.!.LYP..ID.!trr. b:ı!,ı:i.��:- 1 
��: Troya savruıında, T�qya .. Ye!l:�giye uğraygı.ç.� 
Eneas, lannlarını ve arkada§lann], yıı.pJnA .. J�l!r, ye-• ·· . . . ·· · ·· •.... .... .. . .•... . . ·. � . 
iii bir yurt . aı:!!.m.ayaçıka,r. Yup:piter'fu . kansı ve 
k�r:��§Cxıln.:ötıınnça dikilir kar_ş!s.ın!:l: Yunf.j, Tr(}ia� 
ıiıann,. bu arada · Eneas•ın can düşmanı dır: Buri·a 
kaıliiik Eneas·ı· koruyan tannlar .. dii vai"'Yup.piter•Ie 

. 

veriı.is koruyucuların.başncla_ge]Jygr. Kader tanrıça­
ları Parkalar da, Romanın kaderini alınlara coktan 
yazıriiŞlardir .. Yiıno .. tanrıçanın Troy:ililara, b-Ü· aracia 
Erieas•a, CiÜ.§ma.rÜ.ılf!şundan: Yunô, veılliS; Minerva 
tan.rıçaTar }irasında düzenlenen Kii?i.�!l.IK��ari§mCia:·­
:fri:>.:Yiilı Pffi'i.s, Yuno dururken Y..e.�u�:u. �4:�e["J�i: 
miş. Yun�-c!�_lç�!lemi§ fi.!Ula, . Bir de �-���-Ill�.d.���� 
kayesi var. Ganimedes, '!'royalı bir çocuk. Yuppiter 
bıi'Çocuğü görür, beğenir. o zamaiia"Kadar"'tann� 
ıar ·-· sofrasınaaıc·aden.-·dolduraıl -���?=��il_iiÇ��n 
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..ıma ���1!!-.J;�ti;ıe��'!.Ç_��\! __ g�çirir. Y�o bu -�i 
alarlan içlendiği için1 o _gün bu gün Troyalılara 
dilıjman: - ·· · 

Destanın başından b�lıyarak 156 dize çevirdim. 
vergilius, söylendiğine göre, önce düz yazı ile ye.z­
� bu destanı, sonradan tartıya vurm�. YalıliZ bu­
des-taiida -değil, bütÜn r.AtiO '§ür1�nn1ii temelinde 
düz yazi k:uiillan yatıyor. Hani, şiir- dÜz ywya çev-· 
nıiiiez ·aıye-i>Tr-söz--varaır, bu· söz utın-·§irrıeruıe 
lY'gı.ılruüii:liai:- .Bir''!Atm' ozanına, _ şliri tilnınila de­
seniz, 

· 
«TB:i:§Y� .. ..YJlrul� düz

·· ywdır.» diye cevap 
verebilir. Bunu bir eksi.klik, ya da kusur olduğu için 
değil, belki de bir üstünlük olduğu için belirtiyorum. 
Düz yazının, tartıya vurolur vurulmaz, bir nitelik 
değişimine uğnyarak, şiir oluvermesi şaşırtıcıdır. 
Gizlisi saklısı olmıyan, gözümüzün önünde geçen 
bir büyü bu. 

•Bir nokta daha: Rönesans ve . Rönesa.ns. . .sonnı.sı 
kH!sik çağ .!!!1-Y..I II.!ll!!.n. Yunan ve. I,ıı:'),t4ı_ şanf!.ııı:n _dt,ıy_­
iüsaı�-(:Hi���!_Y�J?�Ç!�ı:.!. ı;m_ı_!"la.J:'!�I:l .. . d'l.�!t,ı.K!:!l�­
Ietmişler. Bunu olağan karşılamak gerekir . Ama 
glderek,' Yunan ve Lı\tln ·sariatüi.a diıiandiğı söyle­
nen, bu sanata-·faban-ıa6iiiıi''ıiykin:- kurai'cÇcan:· 
sız: gelişme· güc-ifi1fı-·-ymrmi§:· ·ıat81i tUisüz ı;�i�.:�!Wii. 
anliiyı.i,il'-Çiıimlş""ortaya�·--ı-!atiiıın -yeni "siuia tçılarını 
iiyak:Tanairan"·i:ia:··rşı;e ·ou tutum. Yoksa Latin ve Yu­
nan sanatı, bir çekirdek gibi, batılı sıınat yemişinin 
tam ortasında duruyor, her davranl'§ ona göre, ya 
da ona karşı bir değer kazanıyor. 

Ben de Latinler gibi, ses uyumlarıyla yetinerek. 
çevirilerimde uyak düşürmekten kaçındım. Gelge­
lelim, Horatius•un, «Beni uyaklı çevir! » der gibi bir 
hali var. Uyaksız bir şür, çevrilirken nasıl olur da 
uya� ister? Batılı Rönesans ozanlannın. bize aşüa­
dıklan anlayışın parmağı var bu işde. Ronsard'ı 
okumamış olsaydım daha rahat çevirirdim Horati-

us•u. diye düşünüyorum. 
· 

s 





KATUILUS 



GECEDEN ÖNCE 

Yaşıyalım Lesbla'm, scvi:jelim, 
Metelik vermeden homurtosuna, 
Kıskanç ve suratsız llıtiyarlann. 
Batan gün her sabah yeniden doğar: 
Ama bu bizdeki süreksiz ışık 
Bir kere söndü mü ötesi gece; 
Hlç bitmiyen bir gece, tek ve sonsuz, 
Bin kere öp beni, öp, yüz kere ip; 
Bin kere, sonra yüz kere yeniden. 
Bin kere, yüz kere, öp, durmadan öp, 
Şaşır sayısmı, şaşır Lesbia'm, 
Şıt&ır ki sevdaımza göz. değmesin. 

( Cal'Inina - 5) 
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AYAKLANMA 

İşt.t» baharla birlikte ılık günler. 
Ugıt ılgıt esince Zefirus, geçti 

Gün dönümünün ö.fkesi gökyüziinde. 
:Frlgya'nın zii.ınrüt gibi ovalarıııdan, 
Bereketli tarlalarından İznik'in, 
Gitmek zamarn gelip çattı Katullus. 
Kaçalun Asya'nın! namlı kentlerine! 
Ayaklar bu yeni sevinçte daha diııç, 
Yürek, yollara düşmek için sabırsız. 
Yoldaşlaı', güzel dostlarım hoşça kalın! 

Birlikte çıktık bu uzun yolculuğa, 

Artık, evlere ayn ayrı döneriz. 

< Cannina - 46) 



KARŞILIKLI 

Açıyor ağzını yumuy<ır gozuııu, 

Bana demedik W komuyor Lesbia. 

Ama kör olayım beni sevmlyonıa.. 

Ne beiU ml? Bana lı-akın anlarsınız. 
Ben de ona söylenmedlk W bırakmam. 

Ama kör olaymı onu sevınlyorsam. 

( camıina . 92) 

ı:: 



LF..SBİA'NIN DÜNÜŞÜ 

Unı.utsuzkeıı, ansızın ınurada ermek; 
Ne katıksız, ne engin bir sevinçtir o! 
Gözlerim yollarda, özlemler içinde, 
«Gelmez artık, gelm�z!» diye düşünürken, 
Şu dö.nüşün, şu benim ohııjun yok ınu, 
Bana da o sevinci duyurdu işte! 
Mal, mülk, para hiç kalıl' bunun yanında . 

• En beyaz ta..�fu. belirtmeli bu günü. 
·
Bütüıı dünyaları bağışiadın bana. 

(Carmiııa - 107) 
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TERSiNE DÜNYA 

Sıracah Nonius şimdi büyük adam; 
Çab.mmdan geçilıniyor Vatiııius'un. 
Ne duruyorsun, öJsene be Katul'lus'um! 

( Carmina - 52)•· 



VERGiLiUS 





f�NEAS DESTANI 

Kitap I 

Silıihlarla bir insanı över bu destan. 
ilkin o gelir İtalya'ya, Lavinyum'a, 
Kaderin Troya'dan kovduğu bu kahraman. 
Amaıısız Yuno'ııun öfkesine uğrar da, 
Bir oyuncak gibi tannlann elinde, 
Gezer karada ve denizde uzun zaman. 
Neden sonra bir kent kurup tanrılanm 
Taı,ıır ama Latyum'a, o mutlu güne dek 
Rahat yüzü görmez, baı,ı alamaz savaştan. 
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Latin soyu ve Albab babalarımız 
Böyle türer, böyle yükselir yamaçlarda, 
Surları Roma'nın. 

Anlat bana ey. Musa, 
Söyle, hangi kutsal hakkını çiğnt-di de, 
Nasıl bir iç yarası yüzünden, tapnça, 
Bunca derde soktu bu mübarek adamı? 
Bir tanrıya yakışır mı böylesi öfke? 

Surlu çifçilerio kurduğu savaşsever, 
Eski bir kent vardır, bo11uk içinde yüzer: 
Kartaca. Uzaktan İtalya'ya, Tiber'in 
Denize döküldüğü kıyılara bakar. 
Derler ki, Sisarn'dan bile üstün tutarmıı,ı, 
Kartaca'ya bayıbrmış Yuno tanrıça. 
Kaderler kiı.rŞı gelmezse, ölümsüz e·ce. _ 
Uluslar sultanı yapmak ister bu kenti. 
Ama Troyah kanından günün birinde, 
Yeni bir soy çıkacağını işitmiştir; 
Buyruğunu yürütecek savaşcı bir soy, 
Bir soy ki bu Sur sitesini devirecek, 
Koskoca Libya'yı yerle bir edecektir. 
Parka'lar yazmıştır bu alın yazısını. 
Yono'nun derdi de bu. Troya'da ön safta, 
Sevgili Argos'u uğruna katıldığı 
Kanlı savaşlar, akınlar gelir aklına. 
Eski öfkeler, hınçlar tepreşir içinde: 
Paris'in yargısını nasıl unutmalı? 
Güzelliğini o küstah ca küçümseme! 
iğrenç bir soydur bu. Ya Ganimedes'in 
Kaçırılışı, el üstünde tutuluşu! 
Kızıştıkça kızışır tanrıça, Latyunı'a, 
Sokmaz Troyalılardan arta kalanları, 
Sallar durur denizlerde Yunanlıl:ardan, 
Akilles'in kılıcından kurtulanları. 







Onlarsa, kaderin elinde yıllar yılı, 
O kıyı senin, -bu kıyı benim, dola�ır. 

Roma ulusunu kurmak, dağlar devirmek 
Kadar zor. 

Sicilya gözlerden silinip de, 
Tunç burunlarmda köpükleııen tuzlu su, 
Çıkınca gemiler engine ımpa yelken, 
Yuno'nun yaraları sızlar yüreğinde : 
ecYenilgi bana yaraşmaz, diye düı:ıünüı·. 
«Nasıl olur da Troyalı bir kıralı, ben 
«Tanrıça, uzaklaştıramam İtalya'dan! 
« Varsın bütün kaderler karşı g!'lsin buna. 
«Palla.s, Yunan donanmasını yakınarlı mı'! 
e<Oileus oğtu Ayaks'ın çılgınlığı 
e<Yüzündeıı oıılan sulara görnınedi mi? 
«Atıp Yuppitcr'iıı yılclırAmını gökten,. 
«Savuru savuruvermişti gcmilı�.ri. 
«Dağlara çıkıyordu, kudurmuştu deniz. 
«Delik deşik, ateş kusan mutsuz Ayaks'ı 
«Dipsiz bir burgaçta kıskıvrak yakalamış 
e<Sivrisine çivilemişti kayaların. 
« Ben ki Yuppiter'in kardeşi, karısıyun, 
« Gölderiıı suttam, tanrılar ecesiyim, 
« Baş edernedim bu ulusla bunca yılda. 
«Kim artık bundan böyle Yııno'ya tapınır, 
«Sunular koyar tapınağına, yakanr?» 

Tasalar, üzüntüler içinde tanrıça, 
Boraların, kudurmuş güney yellerinin 
Ana yurdu Eolya'ya doğru yoUaııır. 
Koskoca.man bir kovukta, kıral Eolus, 
Zinciriere vurmuştur, dişli rüzgarlarla 
Islıkh boralan. Onlarsa öfkeden 
Homurdaııır, dağı taşı çnı çın öttiirür, 
Dikilen setleı;in önünde iirperirleı· 
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Ye yal�ın bir kayainn üstünde Eolus, 
Elinde bir asa, yumuşatır onları, 
Yatıştırır. Yoksa ne yer kalır, ne deniz, 
Ne gökyüzü. Silinip süprülür o hızla. 
İşte bundan çekinerek Yuppiter baba 
Karanlık iniere tıkamış rüzgarlan. 
Tutmuş bir de kıral oturtmuş başlarına. 
Bu kıral onun emrince buyruk yürütür. 
Böyle kurulmuş, böyle gider. Zaman zaman 
Ya toparlar dizginleri ya da bırakır. 

Yanr gider, Yuno, iııte ona yakarır: 
«Aman, der, senin gücün tanrılar babası, 
«Ulusların sultanı Yuppiter'den gelir, 
«Boralarınla, rüzgarlanııla sulan 
«Kabartmak da yatıştırmak da elindedir. 
«Düşmanım bir soy, şimdi Tin•n fknizinde, 
«Yenilmiş ocak tanrılarıııı, Troya'yı 
«Taşıyorlar İtalya'ya. Zincirlerindt>n 
«Sal rüzgarlarını, bu donanmayı batır; 
«Yok et, dağıt. Savur ölüleri denize. 
«Ün dört Nimfa'm var, her biri bir başka güzel 
«İçlerinde Deyopea hepsinden güzel. 
«Onu çözülmez sevgiyle bağiarım sana. 
«Gayri senin olur hizmetine ka�ıbk. 
«Dizinin dibinde yaşar ömrü boyunca, 
«Güzel çocuklar doğurur vakti gelince.» 

Kıral Eolus: «Ferman senin, der, tanrıçam, 
«Dile benden ne dilersen. Senin sayende 
«Elimdeki şu asa, başımdaki ııu taç. 
«Senin sayende Yuppiter'in yakınlığı, 
«Tanrılar şöleninde uzandığım döııek, 
«Fırtınaya rüzgara yürüttüğüm buyruk.» 

Bunları demesiyle, demir kargısını 



indirmesi bir olur dağın yamacına. 
Açılan gedikten rüzgarlar bölük bölük 
Atılırlar. Toz duman kesilir yerle gök. 
Saldınriar denize. Tayfuntarla y-üklü 
Afrikus, Eurus, Notus, koca deryayı 
Söküp ahrlar, derinlerde yatağından. 
İri dalgalarla döverler kıyılan. 
Urgan, ısbk çalar, inler; insan, çığrışır; 
Bir kıyamettir kopar mutsuz gemilerde. 
Güneş kara bulutların ardına düşer, 
Karanlık bir gece çöre.kienir sulara. 
Gök gürül gürül gürler. Hava şimşeklerlc 
Delik deşik. Ölüm insanın yamacında. 
J<:neas tepeılcn tırnağa buz kesilir, 
Kaldırır yıldızlara doğru eJ.It'rini : 
«Nı• lıiiyiik bir nıuthıluluııu�, diye bağırıl', 
«A!iılıııaz ıhıvarl:ırı dibinde Troya'ııın 
«Üinwk yalunlarının gözlı•ri öniinde! 
«Peleus oğlunun, bir kargıda Hı•ktor'u 

«BU yavuz yiğiti yı•rc serdiği yı·rdc, 
«Koca Sarpedon'un tepclendiği yerde, 
«Sinois ırmağınm sularmda, kalkan, 
«Tolga ve insan leşi siiriidüğü yerde; 
«Sen ey Tideus oğlu, ey Yunan soyunun 
«En yiğiti, güzelim Troya ovasında, 
«Can verseydim keşke kılıcının altmda!» 

O bunlan haykınrken azgın karayel 
Bütün gücüyle yüklenir yelkenlere, 
Alır dalgaları göklere dek kaldınr. 
Kürekler parçalamr, düşer, burun döner 
Ve gemi dalgalara verir bordasını. 
Yalçın bir dağ gelir birden, tekneye çatar. 
Bu dağ tepesinde havalanırken kiıni, 
Klıni bu dağ eteğinde toprağı görür. 
Fıkır fıkır kaynar öfkeden denizle kum. 
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)[aptığı gibi Notus üç gemiyi aradan, 
Tutar, su altı kayalarma savurur. 
(Deniz ortasında canavar sırtı gibi 
Kabaran bu kayalara kurban masası 
Denir İtalya'da.) Eurus'a gelince, 
O da üç gemi kapar yükselir, yükselir, 
Sallar üçünü de Sirtis'lerin dibine; 
Ya t�lara çalar, ya da kurnlara gömer. 
Buna yürek mi, söyleyin, can mı dayanır! 
Oracıkta, Eneas'm gözü önünde, 
Koca bir dalga yer kıçtan, Likyalılada 
Er oğlu er Orentes'in bindiği gemi. 
Kaptan yüzükoyun fırlar, sular üç kere 
Yerinde döndürür, yutuverir tekneyi. 
Silahlar, kal:aslar, Troya hazineleri 
Çalkanır şimdi üç beş adamla denizde. 
Ne İlyoneus'uıı dayanıklı gemisi, 
Ne Akates'in, ne kocamış Aletes'in 
Ne de Abas'ın tekn.esi dayaııır buııa. 
Kancık suyla dolar, çöker, dağılır hepsi. 

Neptunus duyarnuş bu gürültüyü meğer, 
Kabaran denizi, koduran fırtınayı. 
Kızarmış suların dipte kayııamasıııa. 
Çıkarır başını dalgaların üstünden, 
Süzer, bir uçtaıı bir uca, koca deryayı. 
Bir de ne görsün, Eneas'ın donanınası 
Paramparça dağılmış, yayılıDış sulara, 
Denizle gök arasmda ezilmiş gider. 
Yuno tannçaııın kardeşi anlar işi. 
Bu onuıı öfkesi, der, bu onun dolabı. 
Zefirus'la Eurus'u çağınr katına: 
«Soyuııuzdan nu geliyor, der, bu ataklık? 
«Emrim olmadan nasıl karışır yerle gök? 
«Bu dalgalar böyle nasıl dağ gibi kalkar? 
«İyisi mi yatıştınn suları hemen. 



«Şunu da bilin ki bir daha kolay kolay 
« Kurtaramazsın'ız elimden yakaruzı. 
« Haydi gidin ve söyleyin kıralınıza, 
« Korkunç üçlü çatalı bana vermiş kader, 
« Benim buyruğum yürür deryada, denizde. 
«Onwı, kovukları, yalçın kayaları var. 
«Oralarda, ülkenizde dolaşsm gezsin, 
«Yellerin, riizgarlann, azgın boraların 
«Zindanı içinde yiirütsün buynığıınu.» 

Btmlan deı· dt•ınez yatı!jtınr suları. 
<�öktı•ld yıkın yığın bulutları kuvııı·. 
Giim•:?l dt• yNtldı·ıı ııturtıır yı•l'lıu•. 
Klnıotoı• llı• Ttitım mıııı:r. vı•rlrlı·ı·. 
i'ıc;lii ı::ıt:llıyla alltan dayaııır t:uın, 
Kay:ıl;ı.rıl:uı siilliiıı ıllırlıtr gı•ıııllı·rl. 

Nı•ııtıınus oıılara Slrtls'lı·rl dı• ac;aı·. 
Tiiy giJı.l tl'lwrlı•rlyh· gı•çlıı gittiği 

Sulan ça.rşafa çt•yirir, dümıliiz t'dt't'. 
Biiyük bir ulusun içinde, kimi zaman, 
Biı· kargaşa. çıkar, soysuzlar ayaklanır. 
Bakarsınız, çılgınlık bürümüş gözleri, 
Taşlar, yanar çıralar uçuyor havada. 
Ama bu sırada, tanrılara saygılı, 
Yurda emeğ·i geçmiş, herkesçe sevilen 
Biri göründü mii azgınlar duruverir; 
Ses kesilir, kulak kabartır kalabalık. 
Tıpkı bwıwı gibi, sulara gözlerini 

Dikerek, şimdi artık masmavi açılall 
Gökyüzüne atları salınca Neptunus, 
Birden durguııla.şır, süt liman olur de»iz. 
Uçup gider iki tekerli arabası. 







HORATİUS 



MERSİN 

Acem gösterişini sevmem, çocuk; 
Ihlamur çelenkleriniden ho�lanmam. 
Gel, arama bahçeleri; bize ne 

Mevsim sonu gülünden! 

Asmanın altındayım, içiyorum. 
Gel, soframda kadeh dolduran çocuk, 
İkimize de yeter, ağacından 

Koptuğu gibi mersin! 

(K,I-XXXVIII) 
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DiANA'YA ADAK 

Doğum sancısı çeken geliniere 
Üç ça.ğrıda erişen, sağiiık veren, 

Kız oğlan kız, üç biçimli tanrıça, 
Dağı ve ormanı gözeten ece! 

Sana suııdtını evimi örten çanu; 
Mutluluk da, sağlık da ver ki onu, 

Körpe ve döğüiiken erkek domuzun 
Kanıyla sulayahm her yıl sonu. 

(K, III-XXII) 



ORTASI 

Dümeni durmadan engine kırmak da, 
Kuı}kudan, kıyı kıyı yol almak da boş. 
Güzeli, Likinius, lıjln ortası. 
Her kim ki ortadan ayrılmaz, korkınasııı, 
Ne komşu çatlatan konaklarda yaı}ar, 
Ne de odsuz ocaksız, sokağa düıjer. 
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JG 

11 lı ı \' llllll kullı\1' humnın öfkesi, 

Viic·e· ılajt ha!'jlıu·ıııı bııhır yıldırım, 

Vıuııaıulır 1\u�kell'a burçların göçmesi. 

llınııUııclıır yuk�ıılke·ıı, yctiııkin kişi, 
lılc•rl tılurıııa glrlıwe· korkar. 

Cidlre·ıı \'e' �-iitiin·n Vuı>JJiter, kışı. 

llıııciiıı lııı�m eh'rıtc•ymiş, yarın ne belli! 
.'\ 1wllu bıı, he·r :.ıam:uı yay mı germez, 
i\ rııclıt bl r, bal\:tr�ın. li rini çalar. 

\'ii re•lı ele•. ıı-iic: cl c• gc•n•k zor :ı gdince; 

Ne• var Id, e•lve•rl�;ll h:ıvacla hilc·, 

1\l!'flıılıı, ye·llu·ııl l\iil.�iiltiir, hilg4'si. 

<K. II-X> 



OZANLARIN 
DESTEGİ MEKENAS'A 

Sen kırallar dölündensin, Mekenas; 

Desteğinı, şanını, şeretinısin benim. 

Dinle bak: kimi adall) yanıimayı, 

Toza toprağa belenmeyi sever; 

Kıvılcımlar savuran tekeriyle 
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Kıl kala sıyırtıp sınır taşııu, 
Zafere ulaştı mıydı, sonunda, 
Artık tannlar katındadır yeri. 
Kimi, dönekiere sırtını dayar, 
Yükselir durmadan Devlet işinde; 
Dokunma, gayrı yağ bağlar yüreği. 
Libya ovasında barman edilen 
Buğdaya, danieye göz diker kimi; 
Yığmak ister tümünü anbarına. 
Kimine tarla kalmış atasından, 
Eker biçer, aldırmaz ötesine; 
Ağırlığınca altın versen ona, _ 
Bir yelkenliyle denize açılmaz. 
Karayel boğuşmaya başladı mı, 
İkarya denizinde dalgalarla, 
Ödü patlar gemide, be;.ıirganın; 
Evi barkı, köyü gözünde tüter. 
Ama ayak basar basmaz karaya, 
Kalafata çeker tekneyi hemen; 
Parasızlık on'ca ölümden beter. 
Kimi, şara.p içsin suyun ba�nıda, 
Kocayemişin dibinde, bütün gün. 
Kiminin çadırlarda geçsin ömrü.· 
Dümbelek, boru dinlf'sin, sava�sın. 
Köpekleri, bir gcyik sezinlese, 
Yaban domuzu yırtsa a(�larmı, 
Avet, unutur taze karısım, 
Kış kıyamctte, dağ bayır dolaşır. 
Bana gelince, bilge alınları 
Süsliyen yer sarmaşığı çelengi 
Tanrılar katına yüceltir beni. 
SerinUkte ağaçların altında, 
Bir yanda nimfa'lann türküleri, 
Bir yanda satirus'ların korosu, 
Şiirin ve ezginin en güzeliyle 
Kurtulurum herkes gibi olmaktan; 



Hele lirlk ozaıılann içi:nde 
Bir yer de bana verirsen, Mekenas, 
Uçanm, yıldızlara deyer başım. 

(K, l-0, 



40 

KUİNKTİUS HİRPİNUS'A 

Savaşçı Kaııtabrahdan sana ne, 
İskitten, denizler ötesindeki? 
Bildiklerini işlesinler, bırak. 
Bırak, düıxra dertlerini bir yana, 

Değer mi ki! 

Geride· kaldı gençlik ve tazellk; 

Şakaklanınız ağa.rdı, kuruduk. 
Hani o yastığa baş kGyar kGymaz 
Gelen uyku? O delice sevdalar 

Bitti artık. 



Ay böyle kıpkırmızı kalmaz, solar, 

Bahar çiçekleri düşer dalından. 

Umutlar ardnıda, insanı tüketen, 

Boynumuulan büyük iııler peşinde 

Koşmak n�dt>ıı? 

Güller talwııılım başımıza gel, 
Saçımızın aklarına ıtırlar 
Sürelim, uzanalım sere serpe, 
Şu ulu ça.ınm ya da ııu çınann 

Gölgeshw, 

içelim vak.itten, bırak tasayı. 
l<'alerna ııarabının att>şlni 
Kupalarda suyL't söndüren çocul{ 

N�redc? Kim getirecek Lide'yi, 

Şu yosmayı, 

O kenar malıailedeki evinden? 
Söyle ona, saçlanm sıkıca 

Bağlasın, Lakonyab kızlar gibi 

Topuz yapsın ve ftıdi.şi lirini 

Alsın, söyle! 

(K, 11-XI) 
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ALlN YAZISI 

Günahtır alın yazısını kurcalamak, 
Yıldız fallarına güvenmek, Lekonoe; 
Başa ne gelirse katlanmak, en iyisi. 
Kayaları kemiriyor Tiren denizi; 
Belki yeryüzünde bu sonuncu kışımız, 
Belki yaşanacak yıllar, var önümüzde; 
Bilgeliği elden komamak, en iyisi. 
Mademki sonumuz ölüm, şarabını süz, 
Uzak umutlara bel bağlamaya gelmez; 
Konuşurken bile ömürden eksiliyor, 
İnan ki gününü gün etmek, en iyisi. 

(K, I-XI) 





MARTİALİS 



ŞİİR KiTAPLARI 

Kimi iyi, kimi orta, çoğu da kötü 
Şiirlerimin. Elden ne gelir, A vitus? 
Başka türiii yazılınıyor kitap (lediğin. 

(K, I-XVI) 

o 

BİZİM AKERRA 

Akşamdan kalmış, derlerse inanma! 
Bizim Akerra sabaha dek içer. 

(K, I-XXVIII) 
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BİLMEKLE BİLMEMEK 

Sabidius'u neden · sevmediğinıi bilmem. 
Bildiğim bir �ey vardır: Sabidius'u sevmeın. 

(K, I-XXXII) 

o 

FABULLA 

Biliyoruz, Fabulla, biliyoruz: 
Güzelsin, gençsin, üstelik paran var . 

• Ama övünmeye başladın mıydı, 
·Ne güzelsin, ne gençsin, ne paran var. 

(K, 1-LLXIV) 



SUSMUŞ BİR OZAN A 

Uzun buluyorsun şiirlerinıi! 
Ya sen, Veloks, hiçbir şey yaznuyorsun, 
Bu kadarı da çok kısa, a canım! 

o 

SATlP SAVMA 

On paralar kalmadı, Regulus. 

Hediyelerine geldi sıra. 

Alıcı mısın? 

(K, I·CX) 

(K, VII-XVI) 
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i\STJ\IU YÜZÜNDEN 

Yargıç para ister, avukat paı·a; 
iyisi mi, Sekstus, borcunu öde. 

o 

KAPLICADA 

O suyu kirletmeye kıçın yetmez. 
Katanı daldır, Zoile, kalanı. 

(K, II-XIII) 

(K, II-XLIII) 







LUPERK US 

Sana ne zaman raslasam, Luperkus: 
«Bir çocuk göndereyim, yollayıver 
«Şu şiirlerini.>> diyorsun. uKorkma, 
«Okur, geri gönderirim.» diyorsun. 
Bizim ev bir hayli uzak bilirsin, 
Üçüncü katta da oturuyoruz, 
Gel sen şu çocuğa kıyma, Luperkus! 
Hem a canım, kolayı var bu işin: 
Argiletum _mahallesinden, her gün 
Geçiyorsun, nasıl olsa, değil mi? 
Sezar Forumu'nun tam kar.jısında 
Bir dükkii.n göreceksin, kapısında 
Sırayla ozan adlan yazılı. 
Sen beni işte o dökkanda ara! 
Atrektus'a (kitaPÇımızm adı) 
Bir şey demene lüzum yok, o bilir, 
Ya birinci ya da ikinci gözden 
Çeker ·bir Martialis verir sana, 
Al ku� sa.rılı, beş dinara. 
«Sen o kadar e.tmezsln!» diyeceksin. 
İnce adamsın doğrusu, Luperkus. 

(K, 1-CXVII) 
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İKİ ADAM 

Eskiden yoksuldunı, şimdi de yoksu.lum; 
Para pul arama bende, Kallistratus! 
Ama neydiği belirsiz ve uğursuz 
Bir §Övalye yerine de koyma beni. 
Dünyaca bilinir bu şairin adı. 
Nereye gitsem parmakla gösterirler. 
Pek az inı>an, ancak, ölünce erişir, 
Benim, sağlığımda eıiştiğim üne. 
Sana gelince sayın Kallistratus'um: 
Yüz direk üstünde durur senin çatın; 
Kölelik altınları yatar kasanda. 
Siyene'de, Nil boyu, çiftiikierin var. 
Galya'daki Parma kenti, sürü sürü 
Davardan yün yollar, yapağ yollar sana. 
İşte ben,, işte sen, il'jte hikAyemlz! 
Taş çatıasa benim gibi olamazsm, 
Kim istese senin gibi olabilir. 

(1\., V-XIII) 



DOSTLUK 

Seni gözüm gibi severim, dersin. 
Kasan tıklım tıklım para doludur, 
Borç isterim sıkışınca, vermezsin. 
Bu ne biçim sevgidir, kuzum Krispus? 
NU kıyısındald tarlalarından 
Bakla mı, buğday mı gönderdin, söyle? 
Ya da kışhk urbalar mı yolhıdın.? 
Gümüş yadigarlar mı verdin yoksa? 
Sen bu dünyada bir dostluk bllirsln: 
Yanımda cart curt yellenlr durursun. 

(K, X.XVJ 
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GÖZE GiRMEK İÇİN 

Hep ölmüş ozanları beğenirsin, 
Översin, Vakerra. 

Beni beğenesin diye, doğrusu, 
Ölemem, Vakerrıı. 

o 

BİR KEHRİBAR 
PARÇASINDAKi ARI İÇİN 

Gizlenmiş, parlıyor kehribard.a, 
Sanki balındaymış gibi sarı. 
Bu mutlu, bu ölümsüz ölümü 
Kendi seçmiş olmalı bu arı. 

(K, VIII-LXIX l 

(K, IV -XXXII) 
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EROTİON 
ADLI .KÖLE KlZA AGIT 

Babam Fronton, anam Flakilla! Bu yavrucak, 
Öpüp sevdiğim bu kız sizlere emanet; 
Olur ki korkar koca ağızlı köpekten, 
Karanlık gecesiııden öteki düııyanm. 
Beş gün sonra artısını bltlrecekti. 
Cıvıl cıvıl oyniasın ya111 baıjmızda, 
Adımı söylesin, arada. peltek peltek. 
O körpe kemikleri bürüme, kaba ot! 
Toprak, bütün ağırlığını verme ona! 
O tiiy gibiydi, hafffçecikti üstünde. 

(K, V-XXXIV) 
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AUGUSTUS'A 
DİKiLEN ANIT-KABİR'E KABŞI 

Sun, Kalllstus, ııarap sun, bir, bir daha sull! 
Kar serp barda.ğıma, Alkimus, soğusun! 
Kakuleli yağlar sürün sa.çla.nma, 
Alıuma en kırmızı gülleri dizin! 
Yaşamayı öğütlüyor Anıt-Kabir; 
Diyor ki: «Tanrılar bile ölebUir; 
«Tadını çıkarın güzel dünyanızın!» 

(K, V·LXIV) 



N.E ÇlKARDI 

(tf.•lmiş geçmiş kadıniann en güzeli! 
Gcbniş geçmiş kadıniann en kötüsü! 
Ya daha az güzel, ya daha az kötü 
Olsaydın, ne Çıkardı sanki, KatuUa! 

(K, VIII-LIV) 
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BİR ZAMANLAR 

Bir zama.nlar, Likoris, senden güzeli yoktu. 
Şimdi de Gllkere'nln eşi yok güzelllkte. 
Sen artık onun gibi olamazsın, çaresiz; 
Senin gibi olacak o da günün birinde. 
Zamanın oynadığı şaşmıyan bir oyun bu, 
Dün gözümde tüterdin, bugünse aklım onda. 

(K, VI-XL) 



YOKSUL 

k'aı·a ımra)·· çı·lu···· sLuıı. 
111-ıı yoksııllııll t,'dli"I'Sln, ıtlnllll .1 ııkMılımıı. 

(K, v-ı.xx:ıuı 

• 

YİNE fJE 

Curnal y;:._z, kara sür, çanak yala, 

Yalanı (•}l.'l.n, türlü madrabazbk, 

Yin.e de meteliğe kurşun at. 

�ni ş::.�;rtıyorsun, Vakerra! 

(K, XI-LXVI) 
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